Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 15
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1. way’hi hagoral I'mateh b’ney Yahudah I'mish’p’chotham
=g’bul ‘Edom mid’bar- neg’bah miq'tseh theyman.

Jos15:1 Now the lot the tribe of the sons of Yahudah their families
was to the border of Edom, southward to the wilderness of the extreme south.

A35:1> Kal éyévero ta Spra dpuAijs Iovda kata d7Mpovs adTdv

amo Tdv oplwv Tis I8ovpalas amd Ths éppov Liv €ws Kadns mpos AlBa.

1 Kai egeneto ta horia phylés Iouda démous auton
And were the boundaries of the tribe of Judah their families;
ton horion tés Idoumaias tes eremou Kadeés liba.
the borders of Edom the wilderness of the south Kadesh.
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2. wa lahem g’bul negeb miqg’tseh yam =halashon haponeh neg’bah.
Jos15:2 Their south border the end of Sea,
the bay that turns to the south.

2> kal éyevifm adTdV Ta pLa Ao APos €ws pépovs Ths Badacomns Tis aluvkis
amo s Aodras Ths Pepovioms émi Aifa
2 kai auton ta horia libos merous tés thalassés

And their borders the south a part sea of

tes lophias tes pherouseés liba
the ridge bearing to the south.
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3. w'yatsa’ ‘el=minegeb I'ma aleh "Aq’rabbim w’ abar w’ alah minegeb
Qadesh bar'ne a w' abar Chets’ron w' alah ‘Addar«’» wnasab haQar'qga’« .

Jos15:3 Then it went out to the south side to the ascent of Aqrabbim
and continued , then went up by the south of Qadesh-barnea
and continued to Chetsron, and went up ‘o Addar and turned about (0 Qarqa.
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kal ékmepLmopeveTal Zevva kal avaPatver amo ABos émt Kadns Bapv
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\ / \ ’ b
kal ékmopeveTar Acwpwv kal mpocavaPaiver els Addapa

\ /’ \ \ \
kal mepLmopeveTal T kata dvopas Kadns

3 kai diaporeuetai tés prosanabaseos Akrabin kai ekperiporeuetai

And it travels over the ascent leading to Acrabbim, and goes around ,
kai anabainei libos epi Kadés Barné kai ekporeuetai Asoron

and ascends the south Kadesh Barnea, and it goes forth to Hezron,
kai prosanabainei ¢is Addara kai periporeuetai tén dysmas Kadeés

and ascends Adar, and it marches around the descent of Kadesh.

YAy W) 4ray RYryro 49074
91 {v31 ¥y< arar-as aya Jrs1a xy4nx 3iay
Y7 DT REN) MIMEY T3P

1337 5133 025 YT TIT R D133 MINEN M
4. w' " abar “Ats’monah w'yatsa’ nachal Mits'rayim
w’ thots’oth hag’bul yamah zeh- lakem g’bul negeb.

Jos15:4 And it passed on to Atsmon and went out unto the brook of Egypt,
and the going out of the border the sea. This your south border.

4> kal mopeveTal ém Acepova kal diekfalel €ns ddpayyos Alydmrov,
\ 9 ~ ¢ )4 ~ e /7 9\ \ /

kal éoTal avTod 1) dé€odos TdV Oplwv éml v Badacoav:
~_ 1 9 ~ %4 b4 \ 4

To0TO €0TLY AVTOV SpLa Ao ALBos.

4 kai poreuetai cpi Asemona

And it goes forth Azmon,
kai diekbalei pharaggos Aigyptou,

and it passes out the rushing stream of Egypt.
kai autou hé diexodos ton horion ten thalassan;

And his outer reaches of the borders at the sea.
touto auton horia libos.

This is their borders the south.

J4433 anP-ao pdya ¥ aya JrIvs
yaqia anPy yaa Jywdy Ay x474 Lrow
1T R TIY 19RO MRTR 513

TR AEPR Do Twhn ey nee S1an

5. ug’bul ged’'mah yam hamelach - haYar'den

ug’bul liph’ath tsaphonah mil’shon hayam haYar'den.

Jos15:5 The east border was the Salt Sea, of the Yarden.

And the border of the north side was the bay of the sea of the Yarden.

\ \ & b \ b ~ ~ e ’ e e \ & ~ /4
<§> kal Ta dpLa Ao avaToAdv: maca 1) Badacoa 1) alvk €ws Tod lopdavou.
\ \ 174 9 ~ 9 \ ~ \ b \ ~ ~ ~ /’
kal Ta SpLa avT®V Ao Boppd kal amo Ths Aodias Tis Badacons

\ \ ~ / ~ /
kal amo Tod pépovs Tod lopdavou-

5 kai ta horia anatolon; hé thalassa he halyke tou Iordanou.
And the borders the east are the sea salty, the Jordan;
kai ta horia auton borra kai tes lophias tés thalassées
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and their borders the north are the ridge of the sea,

kai tou Iordanou;
and of the Jordan.
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6. w'"alah hag’bul Beyth chag’lah w' abar mits’phon ['Beyth ha arabah
w' alah hag’bul ‘eben Bohan ben-R’uben.

Jos15:6 Then the border went up to Beyth-hoglah, and passed along by the north
Beyth-arabah, and the border went up to the stone of Bohan the son of Reuben.

<6> émPalvel Ta dpra ém BabayAa kal mapamopederar amo Boppd émt BabapaPa,
\ ’ \ e 2\ ’ ¢ A
kal mpooavaPaivel Ta dpia ém Atbov Baitwv viod PovBmy,

6 epibainei ta horia ¢pi Baithagla

mount The borders Beth-hoglah,
kai paraporeuetai borra epi Baitharaba,
and go near the north Beth-arabah.

kai prosanabainei ta horia lithon Baion huiou Roubén,
And it ascends unto the borders the stone of Bohan of the son of Reuben.
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7. w'"alah hag’bul D’bir “emeq “Akor w'tsaphonah poneh ‘c/-haGil’'gal
~nokach 'ma’aleh ‘Adummim negeb lanachal

w' abar hag’bul ‘cl-mey- w' thots’othayu ‘cl-"Eyn .

Jos15:7 The border went up ‘o Debir the valley of Akor,

and turned northward Gilgal is opposite the ascent of Adummim,
is on the south of the valley; and the border passed to the waters of -

and the going out thereof Eyn-

7> kal mpooavaPaiver Ta SpLa éml TO TETapTOV THs Ppdpayyos Axwp
\ ’ 9 \ e 9 9 ’ ~ ’
kal kaTaBatver ém N'adyad, 1| éoTv dmévavTe Tis mpooPacews Addapiv,
e’ 9 \ ’ ~ 4 \ ~ 9 \ \ & ~ 4 ’
M €oTwv kata AlPa T ddpayyr, kal SiekBalel ém T0 VOwp TNyTs MALov,
kal éoTal avTod 1) dé€odos Ty PwymA,
7 kai prosanabainei ta horia to tetarton tés pharaggos Achor
And continue on the borders to the fourth part of the ravine of Achor,

kai katabainei Galgal, ¢ estin apenanti tés prosbasedos Addamin,
and it goes down to Gilgal, is before the entrance approach of Adummim,

estin liba té pharaggi,
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is the south in the ravine.
kai diekbalei to hydor péeges ,
And passes out the water of the spring of

kai autou he diexodos pege ,
And his outer reaches the spring of
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8. w' alah hag’bul gey Ben-hinnom ‘cl-ketheph ha¥’busi minegeb hi’ Y'rushalam
w’ alah hag’bul ‘cl-ro’sh hahar =p'ney gey-Hinnom
q’'tseh "emeq-R’pha’im tsaphonah.

Jos15:8 Then the border went up the valley of Ben-hinnom to the slope of the Yebusite
the south (that is, Yerushalam); and the border went up to the top of the mountain
is in the front of the valley of Hinnom to ,
is at the end of the valley of Rephaim the north.

8> kal avaBaivel Ta dpia ets papayya Ovop émt varrov Iefovs amo ABos
e’ b \ \ / \ & 9 \ \ ” e’ 9
(aBrn éotiv Iepovoadmp), katl SiekBaAAel Ta Spra émi kopudmv Spovus, 1) éoTLv
kaTa mpoéowmov papayyos Ovop mpds Baddacoms,
M éoTwv ék pépovs yiis Padaiv émi Boppa,
8 kai anabainei ta horia s pharagga Onom notou Iebous
And ascend the borders the ravine of Hinnom the back of Jebus

libos hauté Ierousalém,
the south, this is Jerusalem.

kai diekballei ta horia koryphén orous,

And pass out the borders the top of the mountain
estin pharaggos Onom ,
is of the ravine of Hinnom ,

estin ek merous gés Raphain borra,
is part of the land of Rephaim the north.
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9. w'tha’ar hag’bul mero’sh hahar ‘el-ma™’yan mey Neph'toach
w'yatsa’ ‘el-"arey har-"Eph’ron w’tha’ar hag’bul Ba“alah hi’ Qir'yath y' arim.

Jos15:9 the top of the mountain the border was drawn
the spring of the waters of Nephtoach and went out to the cities of Mount Ephron,
then the border was drawn (o Baalah ( is, Qiriath-yearim).
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9> kal SrexPaAdeL 16 EpLov amo Kopudils Tod Spovus éml mrymv VdaTos Nadbw
kal diekPBaAdel eis 70 Spos Edpwv, kal e€akel 10 Sprov els BaaA
(aBrn éotiv moAs lapip),
9 kai diekballei to horion korypheés tou orous
And passes out through the border the top of the mountain

pégen hydatos Naphtho kai diekballei eis to oros Ephron,
the spring of the water of Nephtoah; and it passes out mount Ephron;

kai exaxei to horion ¢is Baal ( polis Iarim),
and leads the border Baalah - the city Jearim.
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10. w'nasab hag’bul miBa alah yamah ‘cl=har w!' abar ‘cl-ketheph har-¥'"arim
tsaphonah hi’ K'salon w'yarad - w' abar Tim’nah.

Jos15:10 The border turned about Baalah westward (o Mount ,
and passed along the side of Mount Yearim on the north ( is, Kesalon),
and went down to - and passed on to Timnah.

10> kat mepredetoeTarl Sprov amo Baal ém Bddacoav kal mapededoeTal
9 b4 9 \ 4 4 9 \ ~ 24 9 \
els 8pos Acooapes eémi varTov, mOAw lapip amo Boppd (adTm éotiv XacAwv)

kal kaTaBfoetar ém [IoAw MAlov kal mapededoeTtal émi Aifa,

10 kai perieleusetai horion Baal thalassan kai pareleusetai
And went around the border Baalah west, and shall go by
oros notou, polin Iarim borra
mount the back, of the city Jearim the north -
( estin Chaslon) kai katabésetai Polin
is Chesalon, and it shall go down to the city of ,

kai pareleusetai ¢pi liba,
and shall go by to the south.
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11. w'yatsa’ hag’bul ‘el-ketheph “Eq’ron tsaphonah w'tha’ar hag’bul Shikk’ron
w' abar har-haBa alah w'yatsa’ Yab'n’El w’ tots’oth hag’bul yamah.

Jos15:11 The border went out the side of Eqron northward. Then the border
was drawn to Shikkeron and passed along to Mount Baalah and went out to Yabn’El,
and the goings out of the border at the sea.

A1> kat SiekPalel 16 SpLov kaTa virTov Akkapwv émi Boppdv, kal SiekBalel Ta SpLa
els Takyapwva kai mapedevoetar pos T1s Bala kal SuexBadet émi IafvnA,

\ ¥ e ’ ~ e ’ 9 \ /’
kal €otal 7 due€odos TdV oplwv ém BdAaocoav.
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11 Kkai diekbalei to horion kata notou Akkaron borran,

And shall pass out the border at the back of Ekron the north;
kai diekbalei ta horia eis Sakcharona

and shall pass out the borders into Shicron,
kai pareleusetai oros tés Bala kai diekbalei Iabnel,

and shall go by the mount of the land of Baalah, and pass out at Jebneel;
kai estai hé diexodos ton horion thalassan.

and shall be the outer reaches the borders at the sea.
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12. ug’bul yam hayamah hagadol
ug’bul zeh b’ney=Yahudah sabib I’'mish’p’chotham.

Jos15:12 The west border was at the Great Sea, and thereof.
This is the border around the sons of Yahudah according to their families.

2> katl Ta 8pra adTAV Ao Baddoons: ) BdAacoa 1) peyadm opiel.
TadTa Ta Spra vidv Iovda kOkAW kaTd Mpovs adTdV. --
12 kai ta horia auton thalassés; hé thalassa hé megale horiei.
And their borders the west — the sea great shall define the bounds.

tauta ta horia huion Iouda kyklg
These are the borders of the sons of Judah round about

kata demous auton. --
according to their families.
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13. u/'Kaleb ben-¥’phunneh nathan cheleq b'ney~Yahudah
‘el-pi Yahushu a ‘eth-Qir'yath ‘ar’ba™ ‘abi ha Anaq /i’ Cheb’ron.

Jos15:13 Now he gave (0 Kaleb the son of Yephunneh a portion the sons of
Yahudah, according to the command of Yahushua, namely, Qiryath-arba,
the father of Anaq ( is, Chebron).

A3 kat 7@ XadeB vid lebovvm €dwkev peplda év péow vidv lovda
dua mpooTaypaTos Tod Beod, kal E8wkev adTd "Imoods TV mOAL ApPok
pmTpdémoAwv Evak (abtn éotiv Xefpwv).
13 kai tg Chaleb hui) Iephonné edoken merida
And to Caleb son of Jephunneh he gave a portion

mesQ huion Iouda dia prostagmatos ,
the midst of the sons of Judah according to the order of .

kai edoken autd Iesous ten polin Arbok métropolin Enak ( estin Chebron).
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And gave to him Joshua the city Arba, the mother-city of Anak - is Hebron.
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14. wayoresh 1isham Kaleb ‘eth-sh’loshah b’'ney ha”Anaq
‘eth-Sheshay w’eth-‘Achiman w’eth-Tal’'may ha Anaq.

Jos15:14 Kaleb drove out there the three sons of Anaq:
Sheshai and Achiman and Talmai, of Anaq.

14> kal éwAébpevoev éketBev Xalef vios Iedpovvn Tovs Tpels viovs Evaxk,
\ \ \ \ \
Tov Zovot kai Tov QoApL kal Tov Ayipa.

14 kai exolethreusen then Chaleb huios Iephonné tous treis huious Enak,
And utterly destroyed from Caleb son of Jephunneh the three sons of Anak -

ton Sousi kai ton Tholmi kai ton Achima.
Sheshai, and Talmai, and Achima.
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15. waya al misham ‘cl=yosh’bey D'bir w’shem=D’bir I'phanim Qir'yath-sepher.

Jos15:15 Then he went up there the inhabitants of Debir;
now the name of Debir formerly was Qiryath-sepher.

5> kat &véPm éxetbev Xadef ém Tovs kaTolkodvTas AaPup-
T0 O€ 6vop,0. AaBLp 'ﬁv T0 1'rp6'repov I16As 'ypap,p,é.'ru)v.
15 kai anebé then Chaleb tous katoikountas Dabir;
And ascended from Caleb the ones dwelling in Debir;

to de onoma Dabir én to proteron Polis grammaton.
and the name Debir formerly City of Letters.
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16. wayo’'mer Kaleb =-yakeh ‘eth-Qir'yath-sepher
ul’kadah w’nathati lo ‘eth-"Ak’sah Pishah.

Jos15:16 And Kaleb said, The one attacks Qiryath-sepher and captures it,
I shall give him Aksah as a wife.

16> kal eimev XadeB “Os éav Adfn kat ekkdfm v IIoAw 1ov ypappdtov

Kal KUPLELTT aVTHs, dwow adTd TV Axoav BuyaTtépa pov els yvvaika.

16 kai eipen Chaleb labé kai ekkopsé€ tén Polin ton grammaton
And Caleb said, should take and destroy the City of Letters,
kai kyrieusé autés, doso autg tén Achsan eis gynaika.
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and should dominate it, I shall give to him Achsah for a wife.
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17. wayil’h’dah *Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb wayiten-lo ‘eth-"Ak’sah bito I'ishah.

Jos15:17 Athni’El the son of Qenaz, the brother of Kaleb, captured it;
so he gave him Aksah his daughter as a wife.

A7> kat é\aBev adTv N'oBovimA vios Kevel, 48eddpos Xalef 6 vedTepos,

kal éowkev avTd TV Axoav Buyatépa adTod adTP yuvaika.

17 kai elaben autén Gothoniél huios Kenez adelphos Chaleb ho neoteros,
And took it Othniel son of Kenaz the brother of Caleb younger.

kai esoken aut( ten Achsan thygatera autou autg gynaika.
And he gave to him Achsah his daughter to him for a wife.
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18. wa b’bo’ah wat’sithehu ['sh’ol =‘abiah sadeh

watits’nach hachamor wayo’mer=lah Kaleb mah-lak.

Jos15:18 that when she came, she persuaded him (o ask of her father
for a field. So she alighted the donkey, and Kaleb said , What do you want?

18> kai éyévero év Td elomopedectar adTNV
kal ovveBovdedoaTto adT® Aéyovoa AlToopat TOV TaTépa pLov dypdv:
kal éBémoev ék Tod dvov. kai eimev adT XaleB Tl éotiv oo
18 kai en tQ eisporeuesthai kai synebouleusato aut legousa
And in going forth, that she advised him, saying,
Aitésomai ton patera mou agron; kai eboésen ck tou onou.
I shall ask my father for a field; and she yelled the donkey.
kai eipen Chaleb Ti soi?
And Caleb said to , What with you?
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19. wato’'mer t'nah-li b’rahah ‘erets haNegeb n’thatam w'nathatah li guloth mayim
wayiten-l- " ‘eth guloth “ilioth w’eth guloth tach’tioth.

Jos15:19 Then she said, Give me a blessing; you have given me the land of the Negeb,
give me also springs of water. So he gave the upper springs and the lower springs.
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A9 kal elmev adtd Ads pot edloylav, o1t eis yiiv Nayef 8édwkds e
30s pov v IN'oAabpawv. kal é8wkev adTf Xalef v I'odabpawv ™y dve
kal Tv I'odaBpaw ™y kaTw. --
19 kai eipen autg Dos moi eulogian,

And she said to him, Give a blessing to me!

gén Nageb dedokas me;

the land of the Negev you have appointed me.

dos moi ten Golathmain. kai edoken Chaleb ten Golathmain ten ano

Give to me Golath-maim. And gave Caleb Golath-maim the upper part,
kai ten Golathmain tén kato. --

and Golath the part below.
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20. zo'th nachalath mateh b’ney-Yahudah 'mish’p’chotham.

Jos15:20 This is the inheritance of the tribe of the sons of Yahudah
their families.

20> aBrm 7 kAnpovoptia GpuAis vidv lovda.
20 hauté hé kléronomia phyles huion Iouda.
This was the inheritance of the tribe of the sons of Judah.
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21. wayih'yu he arim miq’tseh 'mateh b’ney~-Yahudah
=g’bul ‘Edom baneg’bah Qab'ts’El w' Eder w’Yagur.

Jos15:21 Now the cities at the extremity of the tribe of the sons of Yahudah
the border of Edom in the south were Qabts’El and Eder and Yagur,

21> ’Eyevninoav 8¢ at méders adTdv: moALs mpd T GuAils vidv Iovda
€d’ oplwv Edop émt s épmpov KaiBaroerenA kat Apa kal Acwp
21 Egenéthésan de hai poleis auton; polis proté phylés huion Iouda
became And their cities cities foremost of the tribe of the sons of Judah,

horion Edom tés eremou Kaibaiseleel kai kai Asor
the borders of Edom, the wilderness Kabzeel, and , and Asor,

Bacaoy AYryaay JYLPy
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22. w'Qinah w’Dimonah w' Ad’ adah.
Jos15:22 and Qinah and Dimonah and Adadah,

22> kat Ikap kai Peypa kat ApounA
22 kai Ikam kai Regma kai Arouél

and Icam, and Regma, and Aruel,
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23. w'Qedesh w'Chatsor w’Yith’nan.
Jos15:23 and Qedesh and Chatsor and Yithnan,

23> kat Kadms kat Acopiwvary

23 kai Kadeés kai Asorionain
and Kadesh, and Asorionain,

xplogy Wley o
:MiSya1 0ow) AT
24. Ziph waTelem uB’ aloth.
Jos15:24 Ziph and Telem and Bealoth,

24> kat Mawap kal Badpawav kat al kdpar adTdv

24 kai Mainam kai Balmainan kai hai komai auton
Maenam, and Balmanan, and their valleys,

YRR 433 JTIRH XTR4PY AXAH qTRHT 25
PR N AT NP RTD TIEm D
25. w'Chatsor chadattah uQ’rioth chets’ron hi’ Chatsor.
Jos15:25 and Cgazor-chadattah and Qerioth-chetsron (that is, Chatsor),

25> kat al molets Aoepwv (abTn Acwp)

25 kai hai poleis Aseron (haute Asor)
the cities of Hezron - this is Hazor.

AalrYT oYWy WY 42
;1T Ynw oK 1D
26. ‘Amam uSh’'ma” uMoladah.
Jos15:26 Amam and Shema and Moladah,

26> kat Zmv kal Xadpaa kat Modada

26 kai Sén kai Salmaa kai Molada
Sen, and Shema, and Moladah,

@[] X297 JTYWHT 347 9T 27
:wPD N33 PREm T R
27. wa w'Chesh’mon uBeyth palet.
Jos15:27 and - and Cheshmon and Beyth-palet,

27> kat Lept kat Bavparad

27 kai Seri kai Baiphalad
and Seri, and Baiphalad,
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28. waChatsar shu al uB’er sheba™ uBiz'yoth’yah.
Jos15:28 and Chatsar-shual and Beersheba and Bizyothyah,

28> kat XolaoewAa kai BnpoaBee kat al kdpar adTdv kal at émaddets adTOV,

28 kai Cholaseola kai Bérsabee kai hai komai auton kai hai epauleis auton,
and Cholaseola and Beersabee, and their valleys and their hamlets,

oy Wwaaoy 30929
:D¥Y) OV Moy3 LD
29. Ba alah w’’lim wa Atsem. ' ' '
Jos15:29 Baalah and lim and Atsem,

29> BaAa kai Bakok kal Aoop.
29 Bala kai Bakok kai Asom

and Bala, and Bacoc, and Asom,

AY T (AFYT adrxd47 30
T 590201 T9IRDRTS
30. w uK’sil w’Char’'mah.
Jos15:30 and and Kesil and Charmabh,

30> kat EABwvdad kat BatdmA kat Eppa

30 kai kai Baithél kai Erma
and , and Baethel, and Herma,

AYFIFY AYYAYT 1Py 3
TTTI0397 MR APPBINS
31. w'Tsiq’lag uMad’mannah w’San’sannah.
Jos15:31 and Tsiqlag and Madmannah and Sansannah,

(31> KG.‘L E€K€>\(1K KG.‘L MG.X(IPL‘L KG.‘L EGBGVV(IK

31 kai Sekelak kai Macharim kai Sethennak
and Selelac, and Macharim, and Sethennac,

JAor WAUWY Xr43LY 32

YALARUT owXy WA-qwo WA qo-(y Jry4y
1" DM nivahIas

O IR YU vy DYy TOD 1)

32.u w'Shil’chim w’"Ayin
w'Rimmon hal="arim “es’rim wa w'chats’reyhen.

Jos15:32 and and Shilchim and Ayin and Rimmon;
in all, twenty- cities with their villages.
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32> kat AaBws kal Zadn kal Epwpwd, moleis elkooiévvéa, kal atl kdpar adTdV.

32 kai kai Sale kai Eromoth, poleis eikosi , kai hai komai auton.
and , and Sale, and Eromoth; the cities twenty- and their villages.

BYWLY goqny r4xw4 3w as
TR YR SINRWY MoBwD s
33. bash’phelah ‘Esh’ta’ol w'Tsar’ " ah w’Ash’nah.
Jos15:33 [n the lowland: Eshtaol and Tsorah and Ashnah,

33> ’Ev 11} meduwvi)r AotaoA kai Paa kat Acoa

33 I'n te pediné; Astaol kai Raa kai Assa
the plain country, Astaol, and Raa, and Assa,

WYLoay HYJX YAy Jror UTIST U
'Y mBR 099 Y MM

34. w'Zanoach w' 'Eyn gannim w’ha .

Jos15:34 and Zanoach and Eyn-gannim, and ,

34> kat Papev kal Tave kal IAovbwbd kat Matav

34 kai Ramen kai Tano kai kai
and Ramen, and Tano, , and ,

APToT AYyyw Ylaoy xr¥4iss
RTYY T 0%IY1 MRS
35. Yar'muth wa Adullam Sokoh wa“Azeqah.
Jos15:35 Yarmuth and Adullam, Sokoh and Azeqabh,

35> kat Ieppovd kat O8oAAap kai MepBpa kat LZawyw kat Alnka

35 kai Iermouth kai Odollam kai Membra kai Saocho kai Azeka
and Jermuth, and Odollam, and Membra, and Saocho, and Jazeca,

A941AY JA-x3-4a0y FA-qowWT e
YA 4rHY AqWOT0Iq94 WAq0 WA xqary
A7 0I0OTYY DY o

IR TOPYTYITN DY 0N
36. w'Sha arayim wa Adithayim w'haG’derah
uG’derothayim “arim ‘ar’ba’~ w’chats’reyhen.

Jos15:36 and Shaarayim and Adithayim and Gederah and Gederothayim;
four cities with their villages.

36> kai Zakapip kal I'admpa kai al émadles adTs,
mOAeLs déka Téooapes kal al KOLAL aVTHV*

36 kai Sakarim kai Gadéra kai , poleis tessares kai hai komai auton;
and Sacarim, and Gadera, ;3 — cities four and their villages;

A=Ay AWapyY s
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37. Ts'nan waChadashah uMig'dal-gad.
Jos15:37 Tsenan and Chadashah and Migdal-gad,

37> Xevva kai Adacav kat Mayadayad

37 Senna kai Adasan kai Magadagad
Senna, and Adasan, and Magadalgad,

((4XPALy ATnYAY Jolay s
:S;;mpn MR XA 13;:571 Mo

38. w'Dil’ an w’haMits’peh w'Yaq'th’El.
Jos15:38 and Dilean and Mitspeh and Yoqth’El,

38> kai Aada] kat Maoda kai IakapenA

38 kai Dalal kai Maspha kai lakareél
and Dalad, and Maspha, and Jachareel,

Yoy xPrsy Wiy s
79I NpEd whnH LS
39. Lakish uBats'gath w’ .
Jos15:39 Lakish and Botsqath and ,

39> kat Aayms kat Baomdwh kal Ideadalea

39 kai Lacheés kai Basedoth kai
and Lachish, and Basedoth, and ,

WXy FYUCT JT Iy a0
1woN2) ORI 11301n
40. w'Kabbon w’Lach’mas w’Kith’lish.
Jos15:40 and Kabbon and Lachmas and Kithlish,

40> kat XaBpa kat Mayes kat Maayws
40 kai Chabra kai Maches kai Maachos

and Chabra, and Maches, and Maachos,

AYoYr JriaTxa g xXyqany 4
YAL 4Ry JIWo-wwW Wa 4o zafly
MY 7277073 NNTIIND
D MM MY WY oMY m7Rpn
41, uG’deroth Beyth-dagon w’Na amah

uMaqqedah “arim shesh- w'chats’reyhen.
Jos15:41 and Gederoth, Beyth-dagon and Naamah and Maqqedah;
six cities with their villages.

41> kail I'eddwp kat BayadunA kal Nopav kat Maxmdav,
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moAeLs dekaef kal al kdpar adTOV*
41 kai Geddor kai Bagadiel kai Noman kai Makédan,
and Geddor, and Bagadiel, and Noman, and Machedan;

poleis dekaex kai hai komai auton;
cities sixteen and their villages;

Ywoy q4xoy 3Y 9/ 42
Yy TNy M350
42, wa Ether w'"Ashan.
Jos15:42 and Ether and Ashan,

42> Aepva kai IBak kal Avey

42 kai Ithak kai Anoch
, and Ithac, and Anoch,

AT AYWLY HUXJAT 43

139X TWN RN N
43. w'Yiph'tach w'Ash’nah uN'tsib. ' S
Jos15:43 and Yiphtach and Ashnah and Netsib,

43> kat Iava kai Naof
43 kai Iana kai Nasib

and Jana, and Nasib,

YATAHY OWX Yaq0 AWy 31TY4y ALPoPra
ITOIEM VYR OO0V ERTRY 2UTIN) 1POUPI T

44. uQ’ilah w'Ak’zib uMare’shah “arim tesha” w'chats’reyhen.
Jos15:44 and Qeilah and Akzib and Mareshah; nine cities with their villages.

44> kai Keidap kat Akielt kal Kelip kat Babnoap kat Atdwv,
moAeLs déka kal al kPpaL adTOV:
44 kai Keilam kai Akiezi kai Kezib kai Bathesar kai ,

and Keilam, and Akiezi, and Kezib, and Bathesar, and

poleis deka kai hai komai auton;
cities ten and their villages;

AL UY AXYIT JTIPO s
TIOR3 Ry
45. 'Eq’ron u wachatsereyah.
Jos15:45 Eqron, with and its villages;

\ e ~ 9 ~ \ e 9 4 9 ~
45> Akkapov kal al kdpar adTs Kal at EmadAels adTOV:

45 Akkaron kai hai komai autés kai hai epauleis auton;
Accaron, and her villages, and their hamlets.
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46. me Eq’ron wayamah ="al=-yad ‘Ash’dod w’chats’reyhen.
Jos15:46 Eqron even to the sea, were by the side of Ashdod,
with their villages.
46> a0 Akkapov I'epva kal maoar, §oar eloiv mAnolov Aondwd,
Kal al k@paL adOTdV*
46 Akkaron Gemna kai , eisin plésion Asedoth, kai hai komai auton;
Accaron, Gemna, and the cities are near Asedoth, and their villages.

ATXYYI ATO ALINHT ATXTII AYawd i
(Y9 (Y9713 yAar YAany dMymac 3aqruy

TRRB MY ISM TNRD TR T

o 21371 D3337 oYM oRn DMy MM
47. ‘Ash’dod wachatsereyah “Azah b’notheyah
wachatsereyah =nachal Mits'rayim w'hayam hagabol ug’bul.

Jos15:47 Ashdod, and its villages; Azah, its towns and its villages;
the brook of Egypt and the Great Sea, even its coastline.

47> Aoredwh kal at kdpat adTHs kal al émadlels adTRs
INala kal at kdpar adTs kal at émavAets adTis €ns Tod yelpdppov AlydmTov:
\ e / e / 7’
kat 1) Badacoa 1) peyaln duopiler.
47 Asiedoth kai hai komai autés kai hai epauleis autés; Gaza kai hai komai autes
Asiedoth and her villages, and her hamlets; Gaza and her villages,

kai hai epauleis autés tou cheimarrou Aigyptou; kai hé thalassa he megalé diorizei.
and her hamlets, the rushing stream of Egypt, and the sea great separates.

AYTWY XY YW 4337
MY PN Y aann
48. ubahar Shamir w'Yattir w’Sokoh. . .
Jos15:48 In the hill country: Shamir and Yattir and Sokoh,
48> Kai év 71 opewvi)s Zapip kal Iebep kal Zwya

48 Kai ¢n te oreing; Samir kai Iether kai Socha
And in the mountainous area, Samir, and Jether, and Socha,

494 433 AYFxa4Py Afav 4
P27 KT M0TMITRY maTon
49. w’ w'Qir'yath-sannah hi’ D'bir.
Jos15:49 and and Qiryath-sannah (that is, Debir),

49> kat Pevva kat II6Ats ypappatov (adtn AaBip)

49 kai kai Polis grammaton (hautée Dabir)
and , and the city of Letters, this is Debir;
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50. wa Anab w’Esh’t’moh w'"Anim.
Jos15:50 and Anab and Eshtemoh and Anim,

50> kat Avov kat Eokarpav kat Avoap

50 kai Anon kai Eskaiman kai Aisam
and Anon, and Eskaiman, and Arem,

YATIRHT A9WOXH4 W90 Ay Jur JWAT s
IIEM MOy TR 0w o1 7OM 1wiRe
51. w’Goshen w'Cholon w'Giloh “arim - w'chats’reyhen.
Jos15:51 and Goshen and Cholon and Giloh; cities with their villages.
<S> kat I'ooop. kat Xadov kat Xavva, kat I'nAdp.
moAeLs évdexa kal al kdpaL adTOV*

51 kai Gosom kai Chalou kai Channa, kai Geélom. poleis kai hai komai auton;
and Gosom, and Chalu, and Channa, and Gelom; cities , and their villages;

yow4y WYY 394 52
TYWRY TRITY 278 3
52, ‘Arab w’Rumah w’Esh’"an.
Jos15:52 Arab and Rumah and Eshan,

52> Avpep kai Pepva kat Zopa

52 Airem kai Remna kai Soma
HErem, and Remna, and Soma,

APJ4T HY)X" X397 JAJA7 5
PN MRaRTRM31 QN A0
53. w'Yanim uBeyth-tappuach wa’Apheqah.
Jos15:53 and Yanim and Beyth-tappuach and Apheqabh,

53> kat Iepaiv kal BatBayov kai Pakova

53 kai Iemain kai Baithachou kai Phakoua
and Jemain, and Baethachu, and Phacua,

JT99H 433 0994 XA4PY AYHUYT 54
YA-qHy owXx Y3a-40 qoany

N30 R vATN MO MR
O TOIEM YUWR OO YOX)
54. w'Chum’tah w'Qir'yath ‘ar’ba’ hi’ Cheb’ron w'Tsi or “arim tesha™ w’chats’reyhen.
Jos15:54 and Chumtah and Qiryath-arba (that is, Chebron),
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and Tsior; nine cities with their villages.

<S4 kat Evpa kat méAs ApBok (abTn éotiv XeBpwv)
kal Zopb, moleLs évvéa kal al ématAels adTOV"
54 kai Euma Kkai polis Arbok (hautée Chebron)

and Euma, and the city Arboc - this is Chebron,

kai Sorth, poleis ennea kai hai epauleis auton;
and Soraith; cities nine and their villages;

Aeyiy JAxy W9y Jvoyss
{EIm AN Sn7D Pivnm
55. Ma“on Kar’'mel waZiph w'Yuttah.
Jos15:55 Maon, Karmel and Ziph and Yuttah,

55> Moawp kat Xeppel kat OGP kat Itav

55 Maor kai Chermel kai Ozib kai Itan
Maor, and Chermel, and Ozib, and Itan,

Y=Y YoaPay J4oqTay s
TN BYTRT) ORI
56. w'Yiz'r' el w'Yaq'd’ am w'Zanoach.
Jos15:56 and Yezre’El and Yoqdeam and Zanoach,

56> kat IapinA kat Iapikap kat Zakavaip

56 kai Iariel kai Iarikam kai Zakanaim
and Jariel, and Aricam, and Zacanaim,

YATrHY WO YAqe agyxy 3031 JAPas
TS WY DY IR0 YAl PRI
57. haQayin Gib'"ah w'Thim'nah “arim w'chats’reyhen.
Jos15:57 Qain, Gibeah and Thimnah; cities with their villages.
S7> kai I'aBaa kat Oapvaba, méders évvéa kal al kdpaL adTOV:

57 kai Gabaa kai Thamnatha, poleis ennea kai hai komai auton;
and Gabaa, and Thamnatha; cities nine and their villages;

Hrady qYroxa-3 (YU ss
:19T MR-RND S m
58. Chal’chul Beyth-tsur uG’dor. ' '
Jos15:58 Chalchul, Beyth-tsur and Gedor,

58> Adova kai BaitBoovp kat I'ed8wv

58 Aloua kai Baithsour kai Geddon
Hlua, and Bethsur, and Geddon,

YALARHY WW WA90 JPxX4y XTYOmXA 9y X047 59
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59. uMa arath u - w’El't'gon “arim shesh w’chats’reyhen.

Jos15:59 and Maarath and - and Elteqon; six cities with their villages.

<§9> kat Mayapwd kai BatBavap kal Qekovp, moders €€ kal al kdpar adTOV*

59 kai Magaroth kai kai Thekoum, poleis hex kai hai komai auton;
and Magaroth, and , and Thecum; cities six, and their villages;

$59>a Oeko kai Edpaba (attn éotiv BaBleep) kal Paywp kai Avtav
kal Kovdov katl Tatap kat EoBns kat Kapep katl IN'adep kat Oebnp kat Mavoyw,

/4 174 \ e ~ 9 ~
moAeLs évdeka kal al KApAL AVTAV*

59a Theko kai Ephratha (haute ) kai Phagor kai Aitan kai Koulon

Theco, and Ephratha, this , and Phagor, and Atan, and Culon,
kai Tatam kai Eobés kai Karem Kkai kai Thether kai Manocho,

and Tatam, and Thobes, and Carem, and , and Thether, and Manocho:
poleis kai hai komai auton;

cities and their villages,

Y3902 xA9P £33 (09xA9P a0
JATAHY YAxW Y40 3993y
DOY? NIRRT SvaTnIRo
O INTIEM DMW DYV 1AM
60. Qir'yath-ba"al hi’ Qir'yath y’ arim w’haRabbah “arim sh’tayim w'chats’reyhen.

Jos15:60 Qiryath-baal (that is, Qiryath-yearim), and Rabbah;
two cities with their villages.

60> KapraBBaal (abrm 1 moAis lapip) kat XwbnBa,
moAers dVo kal al émadAels adTOV"

60 Kariathbaal (hauté hé polis Iarim) kai Sothéba, poleis duo kai hai epauleis auton;
Cariathbaal - this is the city Jarim, and Sotheba; cities two and their villages;

AYYFY J34Y Ag903 x93 9947961
{99 R MATYT MM3 T3TRI N0
61. bamid’bar Beyth ha arabah u$’kakah.
Jos15:61 In the wilderness: Beyth-arabah, and Sekakah,

61> kat Baddapyis kal QapaBaap kal Awwv kai Avyrola
61 kai Baddargis kai Tharabaam kai kai Aichioza

and Baddargeis, Tharabaam, and , and AZochioza,

YA 4nUyY WW 240 a7 faor U¥A-qior JwIsAT e
ITEM WY 0TV 0T DY) MonTT ) 1waim

62. w'haNib’shan w’”ir- w' Eyn gedi “arim shesh w’chats’reyhen.

Jos15:62 and Nibshan and the City of and Eyngedi; six cities with their villages.

<62> kat NadAalwv kal at méAers Ladop. kat Avkadns,
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TOA€ELs €TTA Kal al KOpAL AOTOV.
62 kai Naphlazon kai hai poleis Sadom kai Ankades,
and Naphlazon, and the cities of Sadon, and Ancades;

poleis hepta kai hai komai auton.
cities seven and their villages.

YWy 29wy AFr91a-x476s

LFr9a Iway ywa-qrald aarai-iys v dyri 4L
AT Yyaa a0 YIWrg s 3avai aygx4
0w 3w DI NN 0
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63. w'eth-ha¥’busi yosh’bey Y’rushalam lo’~ b'ney~Yahudah I'horisham
wayesheb ha¥’busi ‘eth-b’ney Yahudah H¥Y’rushalam hayom hazeh.

Jos15:63 Now as for the Yebusites, the inhabitants of Yerushalam,
the sons of Yahudah not drive them out;
so the Yebusites live with the sons of Yahudah 2t Yerushalam this day.

<63> Kali 6 Iefovoatos katokel év Iepovoadnp,
\ 9 9 ’ e e A\ 9 /4 9 I4
kal ovk MdvvacHnoav ot viol Iovda amorésar adTovs:
kal kaTokmnoav ol lefovoatol év Iepovoadnp éws THs Mépas éxelvs.
63 Kai ho Iebousaios katgkei ¢n Ierousalem,
And the Jebusite dwelt in Jerusalem,

kai ouk hoi huioi Iouda apolesai autous;
and not the sons of Judah to destroy them;

kai katokesan hoi Iebousaioi ¢n Ierousalem tes hemeras ekeineés.
and dwelt the Jebusites in Jerusalem this day.
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